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Å. ÂÅÍÉÆÅËÏÓ Ä. ÑÅÐÐÁÓ

-PROGRAMME DE COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE L’EDUCATION ET DE 

LA CULTURE
ENTRE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET LA

REPUBLIQUE SLOVAQUE 
POUR LES ANNEES 1999 - 2002

La République Hellénique et la République Slovaque (ci-
après „les parties contractantes”), en application de la Con-
vention relative à la coopération culturelle signée à Prague, le
10 février 1976, entre le gouvernement de la République

Helénique et le gouvernement de la République Socialiste
Tchécoslovaque, désirant élargir la coopération existante et
renforcer les relations d’amitié entre les deux pays dans les do-
maines de l’ éducation, de la science, de la culture, des médias,
des sports et de la jeunesse ont convenu du Programme de
coopération qui suit, pour les année 1999, 2000, 2001 et 2002.

I. EDUCATION ET SCIENCE
A. EDUCATION

ARTICLE 1
Les parties contractantes échangeront chaque année

deux (2) membres du corps enseignant des institutions d’en-
seignement universitaire aux fins de promouvoir la
recherche et d’effectuer des conférences pour une période
allant jusqu’ à dix (10) jours pour chacun.

ARTICLE 2
Les parties contractantes encourageront la coopération

directe entre les institutions d’enseignement supérieur des
deux pays conformément aux règlements juridiques en
vigueur dans chaque pays.

ARTICLE 3
Chaque partie contractante accordera chaque année

quinze (15) mois de bourse pour des études de doctorat ou
de recherche. La durée de bourse la plus longue sera de dix
(10) mois et la plus courte de cinq (5) mois.

Les conditions préliminaires indispensables à l’obtention
de bourses accordées par la partie hellénique sont la con-
naissance de la langue grecque et l’admission à un pro-
gramme d’études de doctorat.

ARTICLE 4
La partie slovaque accordera des bourses à des candidats

grecs pour des études de doctorat et de recherche dans des
universités slovaques en donnant la préference aux anciens
étudiants des facultés ou écoles supérieures slovaques. Le
nombre de bourses accordées pour chaque année
académique suivante sera précisé par la voie diplomatique
avant le 31 décembre.

ARTICLE 5
Au cours de la validité du présent Programme, chaque

partie contractante accordera une (1) bourse d’étude pour
un cycle complet d’études supérieures dont la durée dépen-
dra de la branche d’études et sera prolongée d’une année
académique pour l’ aprentissage de la langue.

ARTICLE 6
Les parties contractantes encourageront la coopération

directe entre les institutions d’enseignement supérieur de
deux pays conformément aux règlements juridiques en
vigueur dans chaque pays.

Chaque partie contractante accordera, chaque année,
deux (2) bourses d’études pour suivre les cours d’été de
langue et de culture:
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b) la partie hellénique - pour des cours d’été organisés par
les institutions d’enseignement universitaire ou supérieur ou
autres institutions en Grèce.

la partie slovaque - pour les études „Studia Academica
Slovaca” à Bratislava

ARTICLE 7
La partie hellénique exprime le voeu que soient enseignés

des cours du soir de langue grecque en tant que langue
maternelle, pour les étudiants d’origine grecque qui séjour-
nent en Slovaquie et en font la demande.

La partie hellénique assurera à ces fins les enseignants
grecs, les livres et les moyens audiovisuels et couvrira le
coût relatif.

La partie hellénique exprime le voeu de faire introduire la
langue grecque en tant qu’une autre langue vivante dans l’
enseignement secondaire.

ARTICLE 8
La partie hellénique invitera chaque année deux (2) en-

seignants ou étudiants de la langue grecque pour qu’ils
suivent des séminaires d’été de langue, d’une durée de
trente (30) jours.

ARTICLE 9
Les parties contractantes échangeront des programmes

d’études, la littérature scientifique et pédagogique, la docu-
mentation et les matériaux relatifs aux différents domaines de
l’ éducation, ainsi que des programmes concernant la
pratique du sport à l’ école, l’ informatique et l’ utilisation des
ordinateurs dans l’ enseignement, y compris les programmes
en dehors des limites des programmes horaires des écoles.

ARTICLE 10
Au cours de la validité du présent Programme, les parties

contractantes échangeront deux (2) experts dans le domaine
de l’ éducation primaire et secondaire, ou dans celui de l’ad-
ministration de l’ éducation pour une période de sept (7) jours
pour chaqun, pour qu’ils échangent des points de vue et s’ in-
forment sur le système d’éducation de l’ autre pays.

ARTICLE 11
Les parties contractantes expriment le voeu de constituer

dans les écoles supérieures ou universités de chaque pays
respectif des lectorats de langue et de culture de l’ autre
pays, notamment à l’ Université Comenius de Bratislava et
à l’ Université d’Athènes.

ARTICLE 12
Les parties contractantes promouvront l’ échange d’infor-

mations sur les lois ou réglements juridiques et d’autre docu-
mentation du domaine de la législation concernant l’ en-
seignement, l’ éducation, la jeunesse, l’ éducation physique et
le sport, au niveau gouvernemental et non gouvernemental.

Dans le but d’acquérir une meilleure compréhension du
système législatif respectif, dans les domaines de l’éd-
ucation, de la science, de la jeunesse, de l’éducation
physique et du sport, les parties contractantes échangeront
durant le présent Programme, une délegation composée de
deux (2) membres, pour une période d’une semaine.

ARTICLE 13
Les parties contractantes encourageront la coopération

européenne et la participation d’institutions d’enseignement
supérieur des deux pays à des programmes communs de
coopération européenne.

B. SCIENCE
ARTICLE 14

Les parties contractantes encourageront la coopération sci-
entifique concernant la réalisation de projets communs,
l’échange de la littérature scientifique, de publications et
d’autre documentation d’information et la participation aux ac-
tions scientifiques, organisées par les institutions scientifiques
de la Grèce et de l’Académie des Sciences de Slovaquie.

Les deux parties encourageront la conclusion d’accords

bilatéraux concernant la coopération entre les institutions
scientifiques des deux pays.

ARTICLE 15
Les parties contractantes échangeront chaque année

deux (2) chercheurs de leurs Académies des Sciences pour
une durée allant jusqu’à cinq (5) jours chacun.

Les parties contractantes faciliteront la participation de
chercheurs à des congrès, des symposia et autres réunions
de chercheurs, organisés dans l’ autre pays.

II. ARCHIVES ET BIBLIOTHEQUES
ARTICLE 16

Les parties contractantes encourageront la coopération
directe entre leurs archives et bibliothèques nationales, con-
formément à la législation en vigueur dans chaque pays.

ARTICLE 17
Au cours de la validité du présent Programme, les parties

contractantes encourageront l’échange d’un (1) archiviste
et d’un (1) bibliothécaire, chacun pour une période de dix
(10) jours, afin qu’ ils échangent des renseignements dans
le domaine de leur compétence.

Au cours de la validité du présent Programme, les parties
contractantes échangeront du matériel concernant les archives
et les bibliothéques et favoriseront la coopération dans le do-
maine de la recherche dans les archives, les fonds de docu-
mentation et les collections uniques de livres sur l’ histoire, la
culture et les personnalités de l’ autre partie contractante.

III. CULTURE
Pendant la durée du présent Programme :

ARTICLE 18
Les parties contractantes échangeront cinq ou six (5-6)

spécialistes de divers domaines de la culture ( protection du
patrimoine culturel, conservation, restauration, littérature,
théâtre, arts figuratifs, folklore, musique, danse etc.) pour
une période de dix (10) jours chacun, pour qu’ils échangent
des expériences sur des sujets relevant de leur spécialisa-
tion respective.

ARTICLE 19
Les parties contractantes encourageront l’echange de

publications sur le patrimoine culturel par l’ intermédiare des
leurs institutions compétentes.

ARTICLE 20
Les parties contractantes encourageront les initiatives de

maisons d’édition des deux pays, relatives à la traduction et
la publication d’oeuvres littéraires contemporaines de l’
autre partie contractante.

Au cours de la validité du présent Programme, les parties
contractantes échangeront un ou deux (1-2) specialistes en la
matière pour une durée allant jusqu’à sept (7) jours chacun.

ARTICLE 21
Les parties contractantes encourageront la publication

d’éditions spéciales dans des magazines littéraires con-
sacrés à la littérature de l ‘autre pays.

ARTICLE 22
Les parties contractantes encourageront la participation

d’ensembles artistiques à des manifestations culturelles or-
ganisées dans l’ autre pays.

ARTICLE 23
Les parties contractantes organiseront réciproquement

une exposition d’art figuratif contemporain ou d’art folk-
lorique de leur pays. La conception et le contenu de l’ expo-
sition seront déterminés par la voie diplomatique.

ARTICLE 24
La République Hellénique mettra à la disposition de la

République Slovaque le matériel d’une exposition de photo-
graphies portant sur la culture byzantine et organisera en
même temps des conférences et des cycles de formation
liés à ce thème. Le service compétent pour la réalisation de
ce projet est la Direction des monuments byzantins et
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postbyzantins du Ministère de la Culture. La République
Hellénique organisera une manifestation réciproque en
Grèce concernant la Slovaquie.

ARTICLE 25
Les parties contractantes organiseront une Semaine de

cinéma de l’ autre partie . Les modalités techniques, finan-
cières et autres seront fixées par la voie diplomatique.

ARTICLE 26
Les parties contractantes échangeront des renseigne-

ments concernant l’organisation et la gestion des archives
nationales de cinématographie.

Les parties contractantes se communiqueront, récipro-
quement, la documentation relative aux questions de l’ art
des médias audiovisuels.

ARTICLE 27
Les parties contractantes encourageront la participation

de leurs représentants à des festivals internationaux, or-
ganisés par l’autre partie.

ARTICLE 28
Les parties contractantes encourageront la coopération et

la réalisation d’initiatives culturelles bilatérales, dans le
cadre de leurs relations avec des institutions culturelles in-
ternationales.

ARTICLE 29
Les parties contractantes échangeront les listes des con-

férences et des congrès internationaux portant sur les
thèmes de la culture, de la formation culturelle et du tourisme
culturel, organisés dans l’ autre partie contractante.

ARTICLE 30
Les parties contractantes encourageront l’ échange de pub-

lications de théatrologie et d’expositions et d’informations sur
l’art dramatique entre les institutions concernées.

ARTICLE 31
Les parties contractantes encourageront la coopération et

l’ échange entre les théâtres d’Etat et autres, aussi bien qu’
entre les personnalitées ( créateurs, théoriciens dra-
matiques, critiques et autres), afin de soutenir leur partici-
pation à des manifestations (festivals, ateliers, séminaires,
conférences etc.) dans l’ autre partie contractante.

ARTICLE 32
Les parties contractantes encourageront la participation

d’ensembles musicaux, de solistes, de chefs d’orchestre et
autres à des festivals de musique internationaux, ainsi que
dans le cadre de la coopération directe entre les institutions
d’art concernées. Les deux parties encourageront
l’échange de matériel d’information dans le domaine de la
musique et la promotion de la présentation d’oeuvres origi-
nales de créateurs de l’autre pays.

IV. MEDIAS
ARTICLE 33

Les parties contractantes encourageront la coopération
directe entre les organismes de radio et de télévision d’Etat,
ainsi qu’ entre les agences de presse, dans le but d’échang-
er des programmes de radio et de télévision et des ren-
seignements journalistiques.

V. SPORTS
ARTICLE 34

Les parties contractantes s’engagent à promouvoir la
coopération dans le domaine de l’éducation physique et des
sports et à encourager la communication directe et la
coopération plus étroite entre les organisations sportives.

Le contenu et les modalités de cette coopération seront
déterminés directement par les organisations sportives.

VI. JEUNESSE
ARTICLE 35

Les parties contractantes s’engagent à promouvoir l’
échange d’informations, d’expérience et de documentation
concernant la jeunesse. Elles encourageront aussi l’

échange de renseignements sur les progrès dans la légis-
lation et dans les structures, ainsi que la coopération directe
entre les organisations de jeunes des deux pays.

VII. AUTRES DISPOSITIONS
ARTICLE 36

Les dispositions du présent Programme n’ excluent pas le
fait que les parties contractantes peuvent convenir, par la voie
diplomatique, d’autres échanges qui seraient souhaitables.

ARTICLE 37
Fait partie intégrante du présent Programme l’annexe ci-joint,

contenant les conditions générales et financières de l’ échange.
ARTICLE 38

Le présent Programme prend son effet le jour de la signature
et restera en vigueur jusqu’au 31 décembre 2002. La validité
du Programme peut être prolongée après approbation écrite
des deux parties contractantes, jusqu’au jour de la signature
d’un nouveau Programme d’échanges. La prochaine réunion
de la Commission culturelle mixte se tiendra à Athènes.

Fait à Bratislava le 29 septembre 1999, en deux exem-
plaires originaux en langue française.

POUR LA PARTIE POUR LA PARTIE 
HELLENIQUE SLOVAQUE

ANNEXE
A. CONDITIONS GENERALES DANS LES DOMAINES

DE L’EDUCATION ET DE LA SCIENCE
a. Echange de personnes (articles 1,10,12)
Les candidats bénéficiant de l’échange selon les disposi-

tions du présent Programme seront nommés par le pays d’en-
voi trois (3) mois avant la date prévue de départ des candidats.

Le pays d’envoi soumettra au pays d’accueil les noms et
les qualifications académiques des candidats pour les
visites courtes et leur curriculum vitae, la liste de leurs pub-
lications scientifiques, le projet de travail avec les dates pro-
posées pour la réalisation du programme de visites ou
d’autres informations utiles. Les candidats doivent posséder
la connaissance de la langue du pays d’accueil ou de la
langue française ou anglaise.

Le pays d’accueil notifiera son avis conforme sur la possi-
bilité de réaliser le programme de travail proposé, un mois
au moins avant la date de départ proposée.

Après l’obtention de l’approbation du pays d’accueil, le
pays d’envoi lui communiquera la date précise de départ
quinze (15) jours au moins auparavant.

b. Echange de bourses (articles 3,4 et 5)
1. Le pays d’envoi enverra le dossier du candidat au plus

tard le 31 mars.
2. Le dossier du candidat comprendra les pièces justi-

ficatives suivantes :
- curriculum vitae
- copies légalisées de diplômes ou titres d’études
- programme de recherche ou d’études
- certificat médical
Toutes les pièces justificatives susmenionnées devront

être traduites dans la langue du pays d’accueil ou en anglais
ou en français.

3. Le pays d’accueil communiquera la décision d’admis-
sion de la candidature au plus tard le 30 juin.

4. Les candidats boursiers devront maîtriser la langue du
pays accordant la bourse ou l’anglais ou le français. Les can-
didats à des études de doctorat notamment, devront pos-
séder une bonne connaissance de la langue grecque et
avoir été admis à un programme d’études de doctorat. 

c. Cours d’été (articles 6 et 8)
Le pays d’envoi enverra au pays d’accueil les curricula

vitae des candidats au plus tard le 31 mars. Le pays d’ac-
cueil communiquera sa décision définitive d’admission au
plus tard le 31 mai.
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Les candidats aux cours d’été doivent posséder une con-
naissance de base de la langue et de la culture du pays d’ac-
cueil. A la fin du séminaire les boursiers devront remettre un
rapport écrit sur leur séjour.

B. CONDITIONS FINANCIERES D’ECHANGE DANS LE
DOMAINE DE L’EDUCATION ET DE LA SCIENCE

b. Echange de personnes
1. Le pays d’envoi se chargera des frais du voyage (aller

et retour) à la capitale du pays d’accueil.
2. La partie hellénique fournira :
- indemnité journalière de 22.000 drachmes (vingt-deux

mille drachmes) pour couvrir tous les frais de séjour (frais
d’hôtel et autres frais de séjour)

- frais de déplacement à l’intérieur du pays, prévus par le
programme de séjour

frais de visite d’un ou de deux (1-2) jours aux sites
archéologiques et lieux historiques

3. La partie slovaque fournira
- indemnité journalière au montant de 560 SK (couronnes

slovaques)
- hébergement à l’hôtel ou dans un établissement similaire
- frais de déplacement à l’intérieur du pays, prévus par le

programme d’études
4. En cas d’urgence, le pays d’accueil couvrira les frais des

soins médicaux nécessaires.
b. Echange de bourses
1. Les frais de voyage au pays d’accueil des boursiers

grecs seront à leur propre charge.
La partie slovaque prendra en charge les frais de voyage

des boursiers slovaques vers le premier lieu de stage et
ceux de retour.

2. La partie hellénique prendra en charge
- allocation mensuelle d’un montant de 130.000 drachmes

pour les études universitaires et de 140.000 drachmes pour
les études postuniversitaires

- somme forfaitaire unique de 20.000 drachmes pour cou-
vrir les frais d’installation à Athènes et de 30.000 drachmes
en province.

- exemption du paiement des frais d’inscription ou
d’études quand ils sont requis

- frais de déplacement à l’intérieur du pays, conformément
au programme d’études, ne pouvant dépasser la somme de
30.000 drachmes.

3. La partie slovaque prendra en charge
- frais de deplacement à l’intérieur du pays dans le cadre

du programme d’études
- bourse mensuelle de :
- 2500 SK aux étudiants des écoles supérieures/facultés

d’université
- 2800 SK aux étudiants préparant une thèse de doctorat
(L’hébergement des étudiants grecs sera assuré par l’école

d’accueil dans des foyers d’étudiants, dans les mêmes condi-
tions que celles en vigueur pour les étudiants slovaques.)

Les études gratuites (frais liés aux études à l’ecole/faculté)
seront couverts par l’école/faculté d’accueil.

4. En cas d’urgence, le pays d’accueil couvrira les frais des
soins médicaux nécessaires.

c. Cours d’été
1. Les frais du voyage (aller-retour) à la capitale du pays

d’accueil seront à la charge des boursiers eux-mêmes
La partie slovaque prendra en charge les frais de voyage

(aller-retour) des boursiers slovaques.
2. En ce qui concerne les bourses accordées par les deux

parties contractantes tous les autres frais seront couverts
par les organisateurs des cours d’été.

d. Permis de séjour
1. Les parties contractantes examineront la possibilité

d’exempter, réciproquement, des frais administratifs (per-

mis de séjour et sa prorogation) des personnes échangées
dans le cadre du présent Programme.

C. DISPOSITIONS GENERALES DANS LE DOMAINE
DE LA CULTURE

a. Echange de personnes
Les candidats pour l’ échange dans le cadre du présent

Programme seront proposés par la partie d’envoi qui noti-
fiera la partie d’accueil à leur sujet trois (3) mois avant la date
prévue pour le départ. Le pays d’envoi fournira aussi au pays
d’accueil les renseignements indispensables sur les qualifi-
cations académiques et professionnelles du candidat, ainsi
que le programma de travail proposé pendant la durée du
séjour et toute autre information qui serait jugée utile.

Le pays d’accueil annoncera son approbation à la partie
d’envoi trente (30) jours, au moin, avant la date de départ pro-
posée. Dès l’ obtention de l’aprobation du pays d’accueil, le
pays d’envoi lui comminuquera la date précise de départ de la
personne échangée, quinze (15) jours, au moins, auparavant.

Les candidats qui seront échangés dans le cadre du
présent Programme, dans le domaine de la coopération
culturelle, sont tenus de maîtriser la langue du pays d’ac-
cueil soit l’anglais ou le français.

b. Echange d’expositions
Le pays d’envoi informera le pays d’accueil, 12 mois au

moins avant l’exposition, des dates et du thème de l’ exposition
en préparation. Aux fins d’une meilleure organisation de l’ex-
position, le pays d’envoi fournira au pays d’accueil les infor-
mations techniques indispensables sur l’exposition et le
matériel nécessaire à l’impression du catalogue (avant-pro-
pos, liste des objets exposés, photographies etc…) trois (3)
mois, au moins, avant l’inauguration de l’exposition. Les objets 

devant être exposés parviendront au lieu de destination 15
jours, au moins, avant l’inauguration de l’exposition.

D. DISPOSITIONS FINANCIERES DANS LE DOMAINE
DE LA CULTURE

a. Echange de personnes
Les frais de voyage et de séjour des personnes qui arrivent

dans le cadre du présent Programme seront reglés de la
manière suivante :

1. Le pays d’envoi se chargera des frais du voyage (aller
et retour) à la capitale du pays d’accueil.

2. La partie hellénique versera :
- 22.000 drachmes par jour pour couvrir les frais d’hôtel et

d’allimentation
indemnisation forfaitaire de 30.000 drachmes pour les

frais de déplacement à l’intérieur du pays
3. La partie slovaque se chargera de :
- hébergement gratuit
- indemnisation journalière de 560 SK (pour repas et frais

personnels)
- frais de déplacement à l’intérieur du pays
4. En cas d’urgence le pays d’accueil couvrira les frais des

soins médicaux    nécessaires.
a. Echange d’expositions
1. Le pays d’envoi couvrira les frais de transport (aller et

retour) des objets exposés à la capitale du pays d’accueil.
Les modalités de couverture des frais de transport des objets
exposés, à l’intérieur du pays d’accueil, en cas d’exposition
allant dans plus d’une ville, seront reglées par un accord par-
ticulieur entre les institutions compétentes des deux pays.

2. Le pays d’accueil se chargera des frais d’organisation de l’-
exposition, y compris les frais de location de salles d’exposition,
d’assurance, d’assistance technique, (assistance pour l’em-
ballage, le déballage, l’installation, l’éclairage, le chauffage et
l’édition d’affiches, de catalogues, d’invitations etc.) Le pays
d’accueil se chargera d’assumer la publicité de l’exposition.

3. Le pays d’envoi se chargera des frais d’assurance des
objets exposés pendant le transport et la durée de l’exposi-
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tion. En cas d’endommagement, le pays d’accueil fournira
gratuitement au pays d’envoi, toutes les données se référant
aux causes ayant provoqué le dommage, aux fins de faciliter
la réclamation des dommages et des intérêts du pays d’en-
voi auprès de la société d’assurance. Le pays d’accueil n’a
pas le droit d’entreprendre la restauration des objets ex-
posés qui auraient été endommagés pour leur rendre leur
forme originale, sans l’assentiment du pays d’envoi.

4. Les parties contractantes approuveront à l’avance le
nombre des personnes accompagnant l’exposition et la
durée de leur séjour. Les frais relatifs à la présence d’un
curateur, ainsi que de tout autre professionnel jugés indis-
pensables pour l’installation et la levée de l’exposition, seront
pris en charge par le pays d’accueil conformément aux dis-
positions financières prévues au présent Programme.

- Íï Ö093.18/4098
ÐÑÏÃÑÁÌÌÁ ÓÕÍÅÑÃÁÓÉÁÓ

ÓÔÏÕÓ ÔÏÌÅÉÓ ÔÇÓ ÐÁÉÄÅÉÁÓ ÊÁÉ ÔÏÕ ÐÏËÉÔÉÓÌÏÕ
ÌÅÔÁÎÕ 

ÔÇÓ ÅËËÇÍÉÊÇÓ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁÓ ÊÁÉ ÔÇÓ 
ÓËÏÂÁÊÉÊÇÓ ÄÇÌÏÊÑÁÔÉÁÓ

ÃÉÁ ÔÁ ÅÔÇ 1999-2002
Ç ÅëëçíéêÞ Äçìïêñáôßá êáé ç ÓëïâáêéêÞ Äçìïêñáôßá

(åöåîÞò «ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç»), óå åöáñìïãÞ ôçò Óýì-
âáóçò ðåñß ÌïñöùôéêÞò Óõíåñãáóßáò, ðïõ õðåãñÜöç
óôçí ÐñÜãá, óôéò 10 Öåâñïõáñßïõ 1975, ìåôáîý ôçò Êõ-
âÝñíçóçò ôçò ÅëëçíéêÞò Äçìïêñáôßáò êáé ôçò ÊõâÝñíç-
óçò ôçò ÓïóéáëéóôéêÞò Äçìïêñáôßáò ôçò Ôóå÷ïóëïâáêßáò,
åðéèõìþíôáò íá äéåõñýíïõí ôçí Þäç õöéóôÜìåíç óõíåñãá-
óßá êáé íá åíéó÷ýóïõí ôéò öéëéêÝò ó÷Ýóåéò ìåôáîý ôùí äýï
÷ùñþí óôïõò ôïìåßò ôçò ðáéäåßáò, ôçò åðéóôÞìçò, ôïõ ðï-
ëéôéóìïý, ôùí ìÝóùí ìáæéêÞò åíçìÝñùóçò, ôïõ áèëçôéóìïý
êáé ôçò íÝáò ãåíéÜò, óõìöþíçóáí ôï áêüëïõèï Ðñüãñáì-
ìá Óõíåñãáóßáò, ãéá ôá Ýôç 1999, 2000, 2001 êáé 2002.

É. ÐÁÉÄÅÉÁ ÊÁÉ ÅÐÉÓÔÇÌÇ
Á. ÐÁÉÄÅÉÁ 

ÁÑÈÑÏ 1
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá áíôáëëÜóóïõí êÜèå ÷ñüíï

äýï (2) ìÝëç ôïõ äéäáêôéêïý ðñïóùðéêïý ôùí áíùôÜôùí
åêðáéäåõôéêþí éäñõìÜôùí, ãéá íá ðñïáãÜãïõí ôçí Ýñåõ-
íá êáé íá ðñáãìáôïðïéïýí äéáëÝîåéò ãéá ÷ñïíéêü äéÜóôç-
ìá ìÝ÷ñé äÝêá (10) çìåñþí ãéá ôïí êáèÝíá.

ÁÑÈÑÏ 2
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áðåõèåß-

áò óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí áíùôÝñùí åêðáéäåõôéêþí
éäñõìÜôùí ôùí äýï ÷ùñþí óýìöùíá ìå ôéò éó÷ýïõóåò óå
êÜèå ÷þñá íïìïèåôéêÝò äéáôÜîåéò.

ÁÑÈÑÏ 3
ÊÜèå Óõìâáëëüìåíï ÌÝñïò èá ÷ïñçãåß êÜèå ÷ñüíï

õðïôñïößåò ãéá äéäáêôïñéêÝò Þ åñåõíçôéêÝò óðïõäÝò, ãéá
÷ñïíéêü äéÜóôçìá äåêáðÝíôå (15) ìçíþí. Ç äéÜñêåéá ôùí
õðïôñïöéþí èá åßíáé äåêÜìçíç (10) êáô' áíþôáôï üñéï êáé
ðåíôÜìçíç (5) êáô' åëÜ÷éóôï üñéï.

Ïé áðáñáßôçôåò ðñïûðïèÝóåéò ãéá ôçí áðïíïìÞ õðï-
ôñïöéþí áðü ôçí åëëçíéêÞ ðëåõñÜ åßíáé ç ãíþóç ôçò åë-
ëçíéêÞò ãëþóóáò êáé ç åããñáöÞ óå ðñüãñáììá äéäáêôï-
ñéêþí óðïõäþí.

ÁÑÈÑÏ 4
Ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ èá áðïíÝìåé õðïôñïößåò óå ̧ ëëç-

íåò õðïøÞöéïõò ãéá äéäáêôïñéêÝò êáé åñåõíçôéêÝò óðïõ-
äÝò óôá óëïâáêéêÜ ðáíåðéóôÞìéá, èá ðñïôéìþíôáé äå ïé
ðáëáéïß öïéôçôÝò ôùí óëïâáêéêþí áíùôÜôùí Þ áíùôÝñùí
ó÷ïëþí. Ï áñéèìüò ôùí õðïôñïöéþí, ðïõ èá ÷ïñçãïýíôáé
ãéá êÜèå åðüìåíï áêáäçìáúêü Ýôïò, èá ïñßæåôáé äéá ôçò äé-
ðëùìáôéêÞò ïäïý ðñéí áðü ôéò 31 Äåêåìâñßïõ.

ÁÑÈÑÏ 5
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò,

êÜèå Óõìâáëëüìåíï ÌÝñïò èá áðïíÝìåé ìßá (1) õðïôñïößá
ãéá ðëÞñç êýêëï áíùôÝñùí óðïõäþí, ç äéÜñêåéá ôçò ïðïßáò
èá åîáñôÜôáé áðü ôïí êëÜäï óðïõäþí êáé èá ðáñáôåßíåôáé
êáôÜ Ýíá áêáäçìáúêü Ýôïò ãéá ôçí åêìÜèçóç ôçò ãëþóóáò.

ÁÑÈÑÏ 6
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áðåõèåß-

áò óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí áíùôÝñùí åêðáéäåõôéêþí
éäñõìÜôùí ôùí äýï ÷ùñþí óýìöùíá ìå ôéò éó÷ýïõóåò óå
êÜèå ÷þñá íïìïèåôéêÝò äéáôÜîåéò.

ÊÜèå Óõìâáëëüìåíï ÌÝñïò èá áðïíÝìåé, êÜèå ÷ñüíï,
äýï (2) óðïõäáóôéêÝò õðïôñïößåò ãéá ôçí ðáñáêïëïýèç-
óç èåñéíþí ôìçìÜôùí ãëþóóáò êáé ðïëéôéóìïý:

á) ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ - ãéá èåñéíÜ ôìÞìáôá ðïõ äéïñãá-
íþíïõí ôá áíþôåñá Þ áíþôáôá åêðáéäåõôéêÜ éäñýìáôá Þ
Üëëïé öïñåßò óôçí ÅëëÜäá.

â) ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ - ãéá ôéò óðïõäÝò «Studia Aca-
demica Slovaca» óôç ÌðñáôéóëÜâá.

ÁÑÈÑÏ 7
Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ åêöñÜæåé ôçí åðéèõìßá íá ðáñáäßäï-

íôáé íõêôåñéíÜ ìáèÞìáôá åëëçíéêÞò ãëþóóáò ùò ìçôñé-
êÞò ãëþóóáò, óôïõò åëëçíéêÞò êáôáãùãÞò öïéôçôÝò ðïõ
äéáìÝíïõí óôç Óëïâáêßá êáé õðïâÜëëïõí ó÷åôéêÞ áßôçóç.

Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ èá åîáóöáëßæåé ãéá ôï óêïðü áõôü
ôïõò ¸ëëçíåò åêðáéäåõôéêïýò, ôá âéâëßá êáé ôá ïðôéêïá-
êïõóôéêÜ ìÝóá êáé èá êáëýðôåé ôç ó÷åôéêÞ äáðÜíç.

Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ åêöñÜæåé ôçí åðéèõìßá íá åéóá÷èåß ç
åëëçíéêÞ ãëþóóá ùò Üëëç ìßá æþóá ãëþóóá óôç äåõôå-
ñïâÜèìéá åêðáßäåõóç.

ÁÑÈÑÏ 8
Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ èá ðñïóêáëåß êÜèå ÷ñüíï äýï (2) åê-

ðáéäåõôéêïýò Þ öïéôçôÝò ôçò åëëçíéêÞò ãëþóóáò ãéá íá
ðáñáêïëïõèïýí èåñéíÜ ôìÞìáôá ãëþóóáò äéÜñêåéáò
ôñéÜíôá (30) çìåñþí.

ÁÑÈÑÏ 9
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá áíôáëëÜóóïõí ðñïãñÜììá-

ôá óðïõäþí, ôçí åðéóôçìïíéêÞ êáé ðáéäáãùãéêÞ âéâëéï-
ãñáößá, ôá óôïé÷åßá ôåêìçñßùóçò êáé ôï õëéêü, ðïõ áöï-
ñïýí ôïõò äéÜöïñïõò ôïìåßò ôçò ðáéäåßáò, êáèþò êáé ðñï-
ãñÜììáôá ðïõ áöïñïýí ôïí áèëçôéóìü óôï ó÷ïëåßï, ôçí
ðëçñïöïñéêÞ êáé ôç ÷ñÞóç çëåêôñïíéêþí õðïëïãéóôþí
óôçí åêðáßäåõóç, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí ðñïãñáì-
ìÜôùí åêôüò ùñïëïãßùí ðñïãñáììÜôùí ôùí ó÷ïëåßùí.

ÁÑÈÑÏ 10
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò,

ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí óôçí áíôáëëáãÞ
äýï (2) åìðåéñïãíùìüíùí óôïí ôïìÝá ôçò ðñùôïâÜèìéáò
êáé äåõôåñïâÜèìéáò åêðáßäåõóçò, Þ óôïí ôïìÝá ôçò äéïßêç-
óçò ôçò ðáéäåßáò, ãéá ìßá ðåñßïäï åðôÜ (7) çìåñþí ãéá ôïí
êáèÝíá, ãéá íá áíôáëëÜóóïõí áðüøåéò êáé íá åíçìåñþíï-
íôáé ó÷åôéêÜ ìå ôï åêðáéäåõôéêü óýóôçìá ôçò Üëëçò ÷þñáò.

ÁÑÈÑÏ 11
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç åêöñÜæïõí ôçí åðéèõìßá íá äç-

ìéïõñãçèïýí óôéò áíþôåñåò êáé áíþôáôåò ó÷ïëÝò êÜèå
÷þñáò áíôßóôïé÷á óðïõäáóôÞñéá ãëþóóáò êáé ðïëéôéóìïý
ôçò Üëëçò ÷þñáò, åéäéêüôåñá äå óôï ÐáíåðéóôÞìéï Come-
nius ôçò ÌðñáôéóëÜâá êáé óôï ÐáíåðéóôÞìéï Áèçíþí.

ÁÑÈÑÏ 12
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïáãÜãïõí ôçí áíôáëëáãÞ

ðëçñïöïñéþí ó÷åôéêÜ ìå ôïõò íüìïõò Þ ôéò äéáôÜîåéò êáé
Üëëá óôïé÷åßá ôåêìçñßùóçò ôïõ ôïìÝá ôçò íïìïèåóßáò
ðïõ áöïñÜ ôçí åêðáßäåõóç, ôçí ðáéäåßá, ôç íÝá ãåíéÜ, ôç
öõóéêÞ áãùãÞ êáé ôïí áèëçôéóìü, óå êõâåñíçôéêü êáé ìç
êõâåñíçôéêü åðßðåäï.

Ãéá ôçí êáëýôåñç êáôáíüçóç ôïõ áíôßóôïé÷ïõ íïìïèåôé-
êïý óõóôÞìáôïò, óôïõò ôïìåßò ôçò ðáéäåßáò, ôçò åðéóôÞ-
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ìçò, ôçò íÝáò ãåíéÜò, ôçò öõóéêÞò áãùãÞò êáé ôïõ áèëç-
ôéóìïý, ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí, êáôÜ ôç
äéÜñêåéá ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò, óôçí áíôáëëáãÞ
áíôéðñïóùðåßáò áðáñôéæüìåíçò áðü äýï (2) ìÝëç, ãéá ìßá
ðåñßïäï ìéáò åâäïìÜäáò.

ÁÑÈÑÏ 13
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí åõñùðáú-

êÞ óõíåñãáóßá êáé ôç óõììåôï÷Þ áíùôÝñùí åêðáéäåõôé-
êþí éäñõìÜôùí ôùí äýï ÷ùñþí óå êïéíÜ ðñïãñÜììáôá
åõñùðáúêÞò óõíåñãáóßáò.

Â. ÅÐÉÓÔÇÌÇ
ÁÑÈÑÏ 14

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí åðéóôçìï-
íéêÞ óõíåñãáóßá ðïõ áöïñÜ ôçí õëïðïßçóç êïéíþí ó÷å-
äßùí, ôçí áíôáëëáãÞ ôçò åðéóôçìïíéêÞò âéâëéïãñáößáò
êáé Üëëïõ åíçìåñùôéêïý õëéêïý ôåêìçñßùóçò, êáé ôç óõì-
ìåôï÷Þ óå åðéóôçìïíéêÝò äñÜóåéò, ðïõ äéïñãáíþíïõí ôá
åðéóôçìïíéêÜ éäñýìáôá ôçò ÅëëÜäïò êáé ôçò Áêáäçìßáò
Åðéóôçìþí ôçò Óëïâáêßáò.

Ôá äýï ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç óýíáøç äéìåñþí óõì-
öùíéþí ðïõ áöïñïýí ôç óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí åðéóôç-
ìïíéêþí éäñõìÜôùí ôùí äýï ÷ùñþí.

ÁÑÈÑÏ 15
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí êÜèå ÷ñüíï

óôçí áíôáëëáãÞ äýï (2) åñåõíçôþí ôçò Áêáäçìßáò Åðé-
óôçìþí êÜèå ÷þñáò, ãéá ìßá ðåñßïäï ìÝ÷ñé ðÝíôå (5) çìå-
ñþí ãéá ôïí êáèÝíá.

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá äéåõêïëýíïõí ôç óõììåôï-
÷Þ åñåõíçôþí óå óõíÝäñéá, óõìðüóéá êáé Üëëåò óõíáíôÞ-
óåéò åñåõíçôþí, ðïõ äéïñãáíþíïíôáé óôçí Üëëç ÷þñá.

ÉÉ. ÁÑ×ÅÉÁ ÊÁÉ ÂÉÂËÉÏÈÇÊÅÓ
ÁÑÈÑÏ 16

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áðåõèåß-
áò óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí åèíéêþí áñ÷åßùí êáé âéâëéïèç-
êþí, óýìöùíá ìå ôçí éó÷ýïõóá óå êÜèå ÷þñá íïìïèåóßá.

ÁÑÈÑÏ 17
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò,

ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áíôáëëáãÞ
åíüò (1) áñ÷åéïöýëáêá êáé åíüò (1) âéâëéïèçêÜñéïõ, ãéá
ìßá ðåñßïäï äÝêá (10) çìåñþí ãéá ôïí êáèÝíá, þóôå íá
áíôáëëÜóóïõí ðëçñïöïñßåò óôïí ôïìÝá ôçò áñìïäéüôç-
ôÜò ôïõò.

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò,
ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí óôçí áíôáëëáãÞ
ôïõ õëéêïý ðïõ áöïñÜ ôá áñ÷åßá êáé ôéò âéâëéïèÞêåò, êáé
èá åõíïïýí ôç óõíåñãáóßá óôïí ôïìÝá ôçò Ýñåõíáò óôá
áñ÷åßá, óôéò óõëëïãÝò õëéêïý ôåêìçñßùóçò êáé óôéò óõë-
ëïãÝò óðáíßùí âéâëßùí ðïõ áíáöÝñïíôáé óôçí éóôïñßá,
óôïí ðïëéôéóìü êáé óôéò ðñïóùðéêüôçôåò ôïõ Üëëïõ Óõì-
âáëëüìåíïõ ÌÝñïõò.

ÉÉÉ. ÐÏËÉÔÉÓÌÏÓ
ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò:

ÁÑÈÑÏ 18
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí óôçí áíôáëëá-

ãÞ ðÝíôå Þ Ýîé (5-6) åéäéêþí óå äéÜöïñïõò ðïëéôéóôéêïýò
ôïìåßò (ðñïóôáóßá ôçò ðïëéôéóôéêÞò êëçñïíïìéÜò, óõíôÞ-
ñçóç, áíáðáëáßùóç, ëïãïôå÷íßá, èÝáôñï, æùãñáöéêÞ êáé
ãëõðôéêÞ, ëáïãñáößá, ìïõóéêÞ, ÷ïñüò êëð) ãéá ìßá ðåñßï-
äï äÝêá (10) çìåñþí ï êáèÝíáò, ãéá íá áíôáëëÜóóïõí
åìðåéñßåò ó÷åôéêÜ ìå èÝìáôá ôçò åéäéêüôçôÜò ôïõò.

ÁÑÈÑÏ 19
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áíôáëëá-

ãÞ äçìïóéåýóåùí ó÷åôéêÜ ìå ôçí ðïëéôéóôéêÞ êëçñïíïìéÜ,
ìÝóù ôùí áñìïäßùí öïñÝùí ôïõò.

ÁÑÈÑÏ 20
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôéò ðñùôï-

âïõëßåò åêäïôéêþí ïßêùí ôùí äýï ÷ùñþí, ó÷åôéêÜ ìå ôç
ìåôÜöñáóç êáé ôç äçìïóßåõóç óýã÷ñïíùí ëïãïôå÷íéêþí
Ýñãùí ôïõ Üëëïõ Óõìâáëëüìåíïõ ÌÝñïõò.

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá éó÷ýïò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò,
ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí óôçí áíôáëëáãÞ
åíüò Þ äýï (1-2) åéäéêþí óôïí ôïìÝá áõôü, ãéá ìßá ðåñßïäï
ìÝ÷ñé åðôÜ (7) çìåñþí ï êáèÝíáò.

ÁÑÈÑÏ 21
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç äçìïóßåõ-

óç åéäéêþí åêäüóåùí óå ëïãïôå÷íéêÜ ðåñéïäéêÜ, áöéåñù-
ìÝíåò óôç ëïãïôå÷íßá ôçò Üëëçò ÷þñáò.

ÁÑÈÑÏ 22
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç óõììåôï÷Þ

êáëëéôå÷íéêþí ó÷çìÜôùí óå ðïëéôéóôéêÝò åêäçëþóåéò ðïõ
äéïñãáíþíïíôáé óôçí Üëëç ÷þñá.

ÁÑÈÑÏ 23
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâïýí óôçí áìïéâáßá

äéïñãÜíùóç Ýêèåóçò óýã÷ñïíçò æùãñáöéêÞò êáé ãëõðôé-
êÞò Þ ëáúêÞò ôÝ÷íçò óôç ÷þñá ôïõò. Ï ó÷åäéáóìüò êáé ôï
ðåñéå÷üìåíï ôçò Ýêèåóçò èá êáèïñéóèïýí äéá ôçò äéðëù-
ìáôéêÞò ïäïý.

ÁÑÈÑÏ 24
Ç ÅëëçíéêÞ Äçìïêñáôßá èá èÝóåé óôç äéÜèåóç ôçò Óëï-

âáêéêÞò Äçìïêñáôßáò ôï õëéêü Ýêèåóçò öùôïãñáößáò ìå
èÝìá ôï âõæáíôéíü ðïëéôéóìü êáé èá äéïñãáíþóåé óõã÷ñü-
íùò äéáëÝîåéò êáé ìïñöùôéêÜ óåìéíÜñéï ìå ôï ßäéï èÝìá. Ç
áñìüäéá õðçñåóßá ãéá ôçí õëïðïßçóç ôïõ ó÷åäßïõ áõôïý
åßíáé ç Äéåýèõíóç Âõæáíôéíþí êáé Ìåôáâõæáíôéíþí Ìíç-
ìåßùí ôïõ Õðïõñãåßïõ Ðïëéôéóìïý. Ç ÅëëçíéêÞ Äçìïêñá-
ôßá èá äéïñãáíþóåé ìéá áíôßóôïé÷ç åêäÞëùóç óôçí ÅëëÜ-
äá ãéá ôç Óëïâáêßá.

ÁÑÈÑÏ 25
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá äéïñãáíþóïõí ìéá ÅâäïìÜ-

äá ÊéíçìáôïãñÜöïõ ôïõ Üëëïõ ÌÝñïõò. Ïé ôå÷íéêÝò, ïé-
êïíïìéêÝò êáé Üëëåò ëåðôïìÝñåéåò èá ñõèìéóôïýí äéá ôçò
äéðëùìáôéêÞò ïäïý.

ÁÑÈÑÏ 26
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí óôçí áíôáëëá-

ãÞ ðëçñïöïñéþí ðïõ áöïñïýí ôçí ïñãÜíùóç êáé ôç äéá-
÷åßñéóç ôùí åèíéêþí êéíçìáôïãñáöéêþí áñ÷åßùí.

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá äéáâéâÜæïõí áìïéâáßá ôï
õëéêü ôåêìçñßùóçò ó÷åôéêÜ ìå ôá èÝìáôá ðïõ áöïñïýí
ôçí ôÝ÷íç ôùí ïðôéêïáêïõóôéêþí ìÝóùí.

ÁÑÈÑÏ 27
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç óõììåôï÷Þ

ôùí åêðñïóþðùí ôïõò óå äéåèíÞ öåóôéâÜë, ðïõ äéïñãá-
íþíåé ôï Üëëï ÌÝñïò.

ÁÑÈÑÏ 28
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç óõíåñãá-

óßá êáé ôçí õëïðïßçóç äéìåñþí ðïëéôéóôéêþí ðñùôïâïõ-
ëéþí, óôá ðëáßóéá ôùí ó÷Ýóåþí ôïõò ìå äéåèíåßò ðïëéôé-
óôéêïýò öïñåßò.

ÁÑÈÑÏ 29
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá ðñïâáßíïõí óôçí áíôáëëá-

ãÞ ôùí êáôáëüãùí ôùí äéáëÝîåùí êáé ôùí äéåèíþí óõíå-
äñßùí ðïõ áíáöÝñïíôáé óå ðïëéôéóôéêÜ êáé ìïñöùôéêÜ èÝ-
ìáôá, êáé óå èÝìáôá ìïñöùôéêïý ôïõñéóìïý, êáé äéïñãá-
íþíïíôáé óôï Üëëï Óõìâáëëüìåíï ÌÝñïò.

ÁÑÈÑÏ 30
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áíôáëëá-

ãÞ ìåôáîý ôùí åíäéáöåñïìÝíùí öïñÝùí äçìïóéåýóåùí
ðïõ áöïñïýí ôç èåáôñïëïãßá êáé åêèÝóåùí êáé ðëçñï-
öïñéþí ó÷åôéêÜ ìå ôç äñáìáôéêÞ ôÝ÷íç.

ÁÑÈÑÏ 31
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç óõíåñãá-

óßá êáé ôçí áíôáëëáãÞ ìåôáîý ôùí êñáôéêþí êáé Üëëùí èå-
Üôñùí, êáèþò êáé ìåôáîý ôùí öõóéêþí ðñïóþðùí (äçìé-
ïõñãþí, åéäéêþí óôç äñáìáôïëïãßá, êñéôéêþí êáé Üëëùí),
þóôå íá õðïóôçñßæïõí ôç óõììåôï÷Þ ôïõò óå åêäçëþóåéò
(öåóôéâÜë, åñãáóôÞñéá, óåìéíÜñéá, äéáëÝîåéò êëð) óôï Üë-
ëï Óõìâáëëüìåíï ÌÝñïò.

2016 ÅÖÇÌÅÑÉÓ ÔÇÓ ÊÕÂÅÑÍÇÓÅÙÓ (ÔÅÕ×ÏÓ ÐÑÙÔÏ)



ÁÑÈÑÏ 32
Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôç óõììåôï÷Þ

ìïõóéêþí ó÷çìÜôùí, óïëßóô, äéåõèõíôþí ïñ÷Þóôñáò êáé
Üëëùí óå äéåèíÞ ìïõóéêÜ öåóôéâÜë, êáèþò êáé óôá ðëáßóéá
ôçò áðåõèåßáò óõíåñãáóßáò ìåôáîý ôùí åíäéáöåñïìÝíùí
êáëëéôå÷íéêþí öïñÝùí. Ôá äýï Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá
åíèáññýíïõí ôçí áíôáëëáãÞ åíçìåñùôéêïý õëéêïý óôïí
ôïìÝá ôçò ìïõóéêÞò êáé ôçí ðñïþèçóç ôçò ðáñïõóßáóçò
ðñùôïôýðùí Ýñãùí äçìéïõñãþí ôçò Üëëçò ÷þñáò.

IV. ÌÅÓÁ ÌÁÆÉÊÇÓ ÅÍÇÌÅÑÙÓÇÓ
ÁÑÈÑÏ 33

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åíèáññýíïõí ôçí áðåõèåß-
áò óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí êñáôéêþí ñáäéïôçëåïðôéêþí
ïñãáíéóìþí, êáèþò êáé ìåôáîý ôùí ðñáêôïñåßùí ôýðïõ,
ìå óêïðü ôçí áíôáëëáãÞ ñáäéïöùíéêþí êáé ôçëåïðôéêþí
ðñïãñáììÜôùí êáé äçìïóéïãñáöéêþí ðëçñïöïñéþí.

V. ÁÈËÇÔÉÓÌÏÓ
ÁÑÈÑÏ 34

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç äåóìåýïíôáé üôé èá ðñïáãÜ-
ãïõí ôç óõíåñãáóßá óôïí ôïìÝá ôçò öõóéêÞò áãùãÞò êáé
ôïõ áèëçôéóìïý, êáé üôé èá åíèáññýíïõí ôçí áðåõèåßáò
åðéêïéíùíßá êáé ôç óôåíüôåñç óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí
áèëçôéêþí ïñãáíþóåùí.

Ôï ðåñéå÷üìåíï êáé ï ôñüðïò õëïðïßçóçò ôçò óõíåñãá-
óßáò áõôÞò èá êáèïñßæïíôáé áðåõèåßáò áðü ôéò áèëçôéêÝò
ïñãáíþóåéò.

VI. ÍÅÁ ÃÅÍÉÁ
ÁÑÈÑÏ 35

Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç äåóìåýïíôáé üôé èá ðñïáãÜ-
ãïõí ôçí áíôáëëáãÞ ðëçñïöïñéþí, åìðåéñéþí êáé õëéêïý
ôåêìçñßùóçò ðïõ áöïñïýí ôç íÝá ãåíéÜ. 

Åðßóçò, èá åíèáññýíïõí ôçí áíôáëëáãÞ ðëçñïöïñéþí
ó÷åôéêÜ ìå ôéò åîåëßîåéò óå èÝìáôá íïìïèåóßáò êáé õðï-
äïìÞò, êáèþò êáé ôçí áðåõèåßáò óõíåñãáóßá ìåôáîý ôùí
ïñãáíþóåùí íÝùí ôùí äýï ÷ùñþí.

VII. ÁËËÅÓ ÄÉÁÔÁÎÅÉÓ
ÁÑÈÑÏ 36

Ïé äéáôÜîåéò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò äåí áðï-
êëåßïõí óõìöùíßá ôùí ÓõìâáëëïìÝíùí Ìåñþí, äéá ôçò
äéðëùìáôéêÞò ïäïý, êáé ãéá Üëëåò áíôáëëáãÝò ðïõ èá
êñßíïíôáí åõêôáßåò. 

ÁÑÈÑÏ 37
Áíáðüóðáóôï ìÝñïò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò

áðïôåëåß ôï óõíçììÝíï ðáñÜñôçìá, ðïõ ðåñéÝ÷åé ôïõò
ãåíéêïýò êáé ïéêïíïìéêïýò üñïõò ôçò áíôáëëáãÞò.

ÁÑÈÑÏ 38
Ôï ðáñüí Ðñüãñáììá ôßèåôáé óå éó÷ý êáôÜ ôçí çìåñï-

ìçíßá õðïãñáöÞò êáé èá ðáñáìåßíåé óå éó÷ý ìÝ÷ñé ôçò
31çò Äåêåìâñßïõ 2002. Ç éó÷ýò ôïõ ÐñïãñÜììáôïò åßíáé
äõíáôü íá ðáñáôáèåß ìåôÜ áðü Ýããñáöç Ýãêñéóç ôùí äýï
ÓõìâáëëïìÝíùí Ìåñþí, ìÝ÷ñé ôçò õðïãñáöÞò íÝïõ Ðñï-
ãñÜììáôïò áíôáëëáãþí. Ç ðñïóå÷Þò óýíïäïò ôçò Ìé-
êôÞò ÌïñöùôéêÞò ÅðéôñïðÞò èá ðñáãìáôïðïéçèåß óôçí
ÁèÞíá.

¸ãéíå óôç ÌðñáôéóëÜâá, óôéò 29 Óåðôåìâñßïõ 1999, óå
äýï ðñùôüôõðá áíôßôõðá óôç ÃáëëéêÞ ãëþóóá.

(õðïãñáöÞ) (õðïãñáöÞ)
ÃÉÁ ÔÇÍ ÅËËÇÍÉÊÇ ÐËÅÕÑÁ ÃÉÁ ÔÇ ÓËÏÂÁÊÉÊÇ ÐËÅÕÑÁ

ÐÁÑÁÑÔÇÌÁ
Á. ÃÅÍÉÊÏÉ ÏÑÏÉ ÓÔÏÕÓ ÔÏÌÅÉÓ ÔÇÓ ÐÁÉÄÅÉÁÓ ÊÁÉ

ÔÇÓ ÅÐÉÓÔÇÌÇÓ
á. ÁíôáëëáãÞ ðñïóþðùí (Üñèñá 1, 10, 12)
Ïé õðïøÞöéïé ãéá ôçí áíôáëëáãÞ óýìöùíá ìå ôéò äéáôÜ-

îåéò ôïõ ðáñüíôïò ÐñïãñÜììáôïò èá ïñßæïíôáé áðü ôç
÷þñá áðïóôïëÞò ôñåéò (3) ìÞíåò ðñéí áðü ôçí ðñïâëåðü-
ìåíç çìåñïìçíßá áíá÷þñçóçò ôùí õðïøçößùí.

Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá õðïâÜëëåé óôç ÷þñá õðïäï÷Þò
ôá ïíüìáôá êáé ôá áêáäçìáúêÜ ðñïóüíôá ôùí õðïøçößùí

ãéá ôéò âñá÷õ÷ñüíéåò åðéóêÝøåéò êáé ôï âéïãñáöéêü ôïõò,
ôïí êáôÜëïãï ôùí åðéóôçìïíéêþí ôïõò äçìïóéåýóåùí, ôï
ðëÜíï åñãáóßáò ìå ôéò ðñïôåéíüìåíåò çìåñïìçíßåò ãéá
ôçí õëïðïßçóç ôïõ ðñïãñÜììáôïò åðéóêÝøåùí Þ Üëëåò
÷ñÞóéìåò ðëçñïöïñßåò. Ïé õðïøÞöéïé ðñÝðåé íá êáôÝ-
÷ïõí ôç ãëþóóá ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò Þ ôç ÃáëëéêÞ ãëþó-
óá Þ ôçí ÁããëéêÞ ãëþóóá.

Ç ÷þñá õðïäï÷Þò èá êïéíïðïéåß ôç óýìöùíç ãíþìç ôçò
ùò ðñïò ôç äõíáôüôçôá õëïðïßçóçò ôïõ ðñïôåéíüìåíïõ
ðñïãñÜììáôïò åñãáóßáò, ôïõëÜ÷éóôïí Ýíá ìÞíá ðñéí áðü
ôçí ðñïôåéíüìåíç çìåñïìçíßá áíá÷þñçóçò.

ÌåôÜ ôç ëÞøç ôçò Ýãêñéóçò ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò, ç ÷þ-
ñá áðïóôïëÞò èá ôïõ ãíùóôïðïéåß ôçí áêñéâÞ çìåñïìçíßá
áíá÷þñçóçò ôïõëÜ÷éóôïí äåêáðÝíôå (15) çìÝñåò ðñéí.

â. ÁíôáëëáãÞ õðïôñïöéþí (Üñèñá 3, 4 êáé 5)
1. Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá äéáâéâÜæåé ôï öÜêåëï ôïõ õðï-

øçößïõ ôï áñãüôåñï óôéò 31 Ìáñôßïõ.
2. Ï öÜêåëïò ôïõ õðïøçößïõ èá ðåñéëáìâÜíåé ôá áêü-

ëïõèá äéêáéïëïãçôéêÜ:
- âéïãñáöéêü óçìåßùìá
- åðéêõñùìÝíá áíôßãñáöá äéðëùìÜôùí Þ ôßôëùí óðïõäþí
- åñåõíçôéêü Þ óðïõäáóôéêü ðñüãñáììá
- éáôñéêü ðéóôïðïéçôéêü
¼ëá ôá ðáñáðÜíù äéêáéïëïãçôéêÜ ðñÝðåé íá Ý÷ïõí ìå-

ôáöñáóèåß óôç ãëþóóá ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò Þ óôçí Áã-
ãëéêÞ Þ óôç ÃáëëéêÞ.

3. Ç ÷þñá õðïäï÷Þò èá ãíùóôïðïéåß üôé áðïäÝ÷åôáé ôçí
õðïøçöéüôçôá ôï áñãüôåñï óôéò 30 Éïõíßïõ.

4. Ïé õðüôñïöïé õðïøÞöéïé ðñÝðåé íá Ý÷ïõí êáëÞ ãíþ-
óç ôçò ãëþóóáò ôçò ÷þñáò ðïõ áðïíÝìåé ôçí õðïôñïößá
Þ ôçò ÁããëéêÞò Þ ôçò ÃáëëéêÞò. Åéäéêüôåñá, ïé õðïøÞöéïé
ãéá äéäáêôïñéêÝò óðïõäÝò ðñÝðåé íá Ý÷ïõí Üñéóôç ãíþóç
ôçò ÅëëçíéêÞò ãëþóóáò êáé íá åßíáé åããåãñáììÝíïé óå
ðñüãñáììá äéäáêôïñéêþí óðïõäþí.

ã. ÈåñéíÜ ÔìÞìáôá (Üñèñá 6 êáé 8)
Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá äéáâéâÜæåé ôá âéïãñáöéêÜ ôùí

õðïøçößùí ôï áñãüôåñï óôéò 31 Ìáñôßïõ. Ç ÷þñá õðï-
äï÷Þò èá ãíùóôïðïéåß ôçí ïñéóôéêÞ ôçò áðüöáóç, åÜí ïé
õðïøÞöéïé ãßíïíôáé äåêôïß, ôï áñãüôåñï óôéò 31 ÌáÀïõ.

Ïé õðïøÞöéïé ãéá ôá èåñéíÜ ôìÞìáôá ðñÝðåé íá Ý÷ïõí
óôïé÷åéþäç ãíþóç ôçò ãëþóóáò êáé ôïõ ðïëéôéóìïý ôçò
÷þñáò õðïäï÷Þò. ÌåôÜ ôçí ïëïêëÞñùóç ôùí ìáèçìÜ-
ôùí, ïé õðüôñïöïé ðñÝðåé íá ðáñáäþóïõí ãñáðôÞ Ýêèå-
óç ó÷åôéêÜ ìå ôçí ðáñáìïíÞ ôïõò.

Â. ÏÉÊÏÍÏÌÉÊÏÉ ÏÑÏÉ ÁÍÔÁËËÁÃÇÓ ÓÔÏÍ ÔÏÌÅÁ
ÔÇÓ ÐÁÉÄÅÉÁÓ ÊÁÉ ÔÇÓ ÅÐÉÓÔÇÌÇÓ

á. ÁíôáëëáãÞ ðñïóþðùí
1. Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá êáëýðôåé ôá Ýîïäá ôáîéäßïõ

(ìåôÜâáóç êáé åðéóôñïöÞ) óôçí ðñùôåýïõóá ôçò ÷þñáò
õðïäï÷Þò.

2. Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ èá êáôáâÜëëåé:
� çìåñÞóéá áðïæçìßùóç åßêïóé äýï ÷éëéÜäùí äñá÷ìþí

(22.000 äñ÷) ãéá ôçí êÜëõøç üëùí ôùí åîüäùí ðáñáìï-
íÞò (îåíïäï÷åßï êáé Üëëá Ýîïäá ðáñáìïíÞò)

� Ýîïäá ìåôáêßíçóçò óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò, üðùò
ðñïâëÝðåôáé áðü ôï ðñüãñáììá ðáñáìïíÞò - Ýîïäá ìï-
íïÞìåñùí Þ äéÞìåñùí (1-2) åðéóêÝøåùí óå áñ÷áéïëïãé-
êïýò êáé éóôïñéêïýò ÷þñïõò

3. Ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ èá êáôáâÜëëåé:
� çìåñÞóéá áðïæçìßùóç 560 SK (óëïâáêéêÝò êïñüíåò)
� äéáìïíÞ óå îåíïäï÷åßï Þ óå óõíáöåßò åãêáôáóôÜóåéò
� Ýîïäá ìåôáêßíçóçò óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò, üðùò

ðñïâëÝðåôáé áðü ôï ðñüãñáììá óðïõäþí
4. Óå ðåñßðôùóç åêôÜêôïõ áíÜãêçò, ç ÷þñá õðïäï÷Þò

èá êáëýðôåé ôá áðáéôïýìåíá Ýîïäá éáôñéêÞò ðåñßèáëøçò.
â. ÁíôáëëáãÞ õðïôñïöéþí
1. Ôá Ýîïäá ìåôÜâáóçò óôç ÷þñá õðïäï÷Þò ôùí ÅëëÞ-

íùí õðïôñüöùí èá âáñýíïõí ôïõò ßäéïõò.
Ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ èá êáëýðôåé ôá Ýîïäá ìåôÜâáóçò
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ôùí ÓëïâÜêùí õðïôñüöùí ðñïò ôïí ðñþôï ôüðï åðéìüñ-
öùóçò, êáèþò êáé ôá Ýîïäá åðéóôñïöÞò.

2. Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ èá ÷ïñçãåß
� ìçíéáßï åðßäïìá ýøïõò 130.000 äñá÷ìþí ãéá ðñï-

ðôõ÷éáêÝò óðïõäÝò êáé 140.000 äñá÷ìþí ãéá ìåôáðôõ÷éá-
êÝò óðïõäÝò

� åöÜðáî ðïóü 20.000 äñá÷ìþí ãéá ôçí êÜëõøç ôùí
åîüäùí åãêáôÜóôáóçò óôçí ÁèÞíá êáé 30.000 äñá÷ìþí
ãéá ôçí êÜëõøç ôùí åîüäùí åãêáôÜóôáóçò óôçí åðáñ÷ßá

� áðáëëáãÞ áðü ôçí êáôáâïëÞ ôùí äéêáéùìÜôùí åããñá-
öÞò Þ ôùí äéäÜêôñùí, åöüóïí áðáéôïýíôáé

êáé èá êáëýðôåé
� ôá Ýîïäá ìåôáêßíçóçò óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò,

óýìöùíá ìå ôï ðñüãñáììá óðïõäþí, åöüóïí äåí õðåñ-
âáßíïõí ôï ðïóü ôùí 30.000 äñá÷ìþí

3. Ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ èá êáëýðôåé
� ôá Ýîïäá ìåôáêßíçóçò óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò óôá

ðëáßóéá ôïõ ðñïãñÜììáôïò óðïõäþí
êáé èá ÷ïñçãåß
õðïôñïößåò äéÜñêåéáò åíüò ìçíüò:
2500 SK óôïõò öïéôçôÝò áíùôÝñùí êáé áíùôÜôùí åê-

ðáéäåõôéêþí  éäñõìÜôùí
2800 SK óôïõò öïéôçôÝò ðïõ åêðïíïýí äéäáêôïñéêÞ

äéáôñéâÞ
(Ç äéáìïíÞ ôùí ÅëëÞíùí öïéôçôþí èá åîáóöáëßæåôáé áðü

ôç Ó÷ïëÞ õðïäï÷Þò óå öïéôçôéêÝò åóôßåò, õðü ôéò ßäéåò ðñï-
ûðïèÝóåéò ðïõ éó÷ýïõí ãéá ôïõò ÓëïâÜêïõò öïéôçôÝò.)

Ïé äùñåÜí óðïõäÝò (Ýîïäá ðïõ óõíäÝïíôáé ìå ôéò óðïõ-
äÝò óôï áíþôåñï Þ áíþôáôï åêðáéäåõôéêü ßäñõìá) èá êá-
ëýðôïíôáé áðü ôï áíþôåñï Þ áíþôáôï åêðáéäåõôéêü ßäñõ-
ìá õðïäï÷Þò.

4. Óå ðåñßðôùóç åêôÜêôïõ áíÜãêçò, ç ÷þñá õðïäï÷Þò
èá êáëýðôåé ôá áðáéôïýìåíá Ýîïäá éáôñéêÞò ðåñßèáëøçò.

ã. ÈåñéíÜ ÔìÞìáôá
1. Ôá Ýîïäá ôáîéäßïõ (ìåôÜâáóç êáé åðéóôñïöÞ) óôçí

ðñùôåýïõóá ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò èá âáñýíïõí ôïõò ßäé-
ïõò ôïõò õðüôñïöïõò.

Ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ èá êáëýðôåé ôá Ýîïäá ôáîéäßïõ (ìå-
ôÜâáóç êáé åðéóôñïöÞ) ôùí ÓëïâÜêùí õðïôñüöùí.

2. ¼óïí áöïñÜ ôéò õðïôñïößåò ðïõ áðïíÝìïíôáé áðü ôá
äýï Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç, üëá ôá ëïéðÜ Ýîïäá èá êáëý-
ðôïíôáé áðü ôïõò äéïñãáíùôÝò ôùí èåñéíþí ôìçìÜôùí.

ä. ¢äåéåò ðáñáìïíÞò
1. Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åîåôÜóïõí ôç äõíáôüôçôá

áðáëëáãÞò, óå âÜóç áìïéâáéüôçôáò, áðü ôá äéïéêçôéêÜ Ýîï-
äá (Üäåéá ðáñáìïíÞò êáé ðáñÜôáóÞ ôçò) ôùí ðñïóþðùí
ðïõ óõììåôÝ÷ïõí óôï ðáñüí Ðñüãñáììá áíôáëëáãþí.

Ã. ÃÅÍÉÊÅÓ ÄÉÁÔÁÎÅÉÓ ÓÔÏÍ ÔÏÌÅÁ ÔÏÕ ÐÏËÉ-
ÔÉÓÌÏÕ

á. ÁíôáëëáãÞ ðñïóþðùí
Ïé õðïøÞöéïé ãéá ôçí áíôáëëáãÞ óôá ðëáßóéá ôïõ ðáñü-

íôïò ÐñïãñÜììáôïò èá ðñïôåßíïíôáé áðü ôç ÷þñá áðï-
óôïëÞò ðïõ èá åíçìåñþíåé ó÷åôéêÜ ôç ÷þñá õðïäï÷Þò
ôñåéò (3) ìÞíåò ðñéí áðü ôçí ðñïâëåðüìåíç çìåñïìçíßá
áíá÷þñçóçò. Åðßóçò, ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá ðáñÝ÷åé óôç
÷þñá õðïäï÷Þò ôéò áðáñáßôçôåò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå
ôá áêáäçìáúêÜ êáé åðáããåëìáôéêÜ ðñïóüíôá ôïõ õðïøç-
ößïõ, êáèþò êáé ôï ðñïôåéíüìåíï ðñüãñáììá åñãáóßáò
ãéá ôçí ðåñßïäï ðáñáìïíÞò, êáé ïðïéáäÞðïôå Üëëç ðëç-
ñïöïñßá êñßíåôáé ÷ñÞóéìç.

Ç ÷þñá õðïäï÷Þò èá ãíùóôïðïéåß ôç óýìöùíç ãíþìç
ôçò óôç ÷þñá áðïóôïëÞò ôïõëÜ÷éóôïí ôñéÜíôá (30) çìÝ-
ñåò ðñéí áðü ôçí ðñïôåéíüìåíç çìåñïìçíßá áíá÷þñçóçò.
ÁìÝóùò ìüëéò ëÜâåé ôçí Ýãêñéóç ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò, ç
÷þñá áðïóôïëÞò èá ôçò ãíùóôïðïéåß ôçí áêñéâÞ çìåñï-
ìçíßá áíá÷þñçóçò ôïõ ðñïóþðïõ ðïõ óõììåôÝ÷åé óôçí
áíôáëëáãÞ, ôïõëÜ÷éóôïí äåêáðÝíôå (15) çìÝñåò ðñéí.

Ïé õðïøÞöéïé ðïõ èá óõììåôÝ÷ïõí óôï ðáñüí Ðñü-
ãñáììá áíôáëëáãþí, óôïí ôïìÝá ôçò ðïëéôéóôéêÞò óõíåñ-

ãáóßáò, õðï÷ñåïýíôáé íá Ý÷ïõí êáëÞ ãíþóç ôçò ãëþóóáò
ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò Þ ôçò ÁããëéêÞò Þ ôçò ÃáëëéêÞò.

â. ÁíôáëëáãÞ åêèÝóåùí
Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá êïéíïðïéåß óôç ÷þñá õðïäï÷Þò,

ôïõëÜ÷éóôïí 12 ìÞíåò ðñéí ôçí Ýêèåóç, ôéò çìåñïìçíßåò
êáé ôï èÝìá ôçò Ýêèåóçò ðïõ ðñïåôïéìÜæåôáé. Ãéá ôçí êá-
ëýôåñç äéïñãÜíùóç ôçò Ýêèåóçò, ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá
ðáñÝ÷åé óôç ÷þñá õðïäï÷Þò ôéò áðáñáßôçôåò ðëçñïöï-
ñßåò ôå÷íéêÞò öýóçò ó÷åôéêÜ ìå ôçí Ýêèåóç êáé ôï õëéêü
ðïõ áðáéôåßôáé ãéá ôçí Ýêäïóç ôïõ êáôáëüãïõ (åéóáãùãéêü
óçìåßùìá, êáôÜëïãï ôùí åêèåìÜôùí, öùôïãñáößåò êëð)
ôïõëÜ÷éóôïí ôñåéò (3) ìÞíåò ðñéí áðü ôá åãêáßíéá ôçò Ýê-
èåóçò. Ôá åêèÝìáôá èá öèÜíïõí óôïí ôüðï ðñïïñéóìïý
ôïõëÜ÷éóôïí 15 çìÝñåò ðñéí áðü ôá åãêáßíéá ôçò Ýêèåóçò.

Ä. ÏÉÊÏÍÏÌÉÊÅÓ ÄÉÁÔÁÎÅÉÓ ÓÔÏÍ ÔÏÌÅÁ ÔÏÕ ÐÏËÉ-
ÔÉÓÌÏÕ

á. ÁíôáëëáãÞ ðñïóþðùí
Ôá Ýîïäá ôáîéäßïõ êáé ðáñáìïíÞò ôùí ðñïóþðùí ðïõ

áöéêíïýíôáé óôá ðëáßóéá ôïõ ðáñüíôïò ðñïãñÜììáôïò,
èá êáèïñßæïíôáé ùò áêïëïýèùò:

1. Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá êáëýðôåé ôá Ýîïäá ôáîéäßïõ
(ìåôÜâáóç êáé åðéóôñïöÞ) óôçí ðñùôåýïõóá ôçò ÷þñáò
õðïäï÷Þò.

2. Ç åëëçíéêÞ ðëåõñÜ èá êáôáâÜëëåé:
� 22.000 äñá÷ìÝò çìåñçóßùò ãéá ôçí êÜëõøç ôùí åîü-

äùí äéáìïíÞò óå îåíïäï÷åßï êáé äéáôñïöÞò - åöÜðáî
áðïæçìßùóç 30.000 äñá÷ìþí ãéá ôá Ýîïäá ìåôáêßíçóçò
óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò

3. Ç óëïâáêéêÞ ðëåõñÜ èá ðáñÝ÷åé:
� äùñåÜí äéáìïíÞ
� çìåñÞóéá áðïæçìßùóç 560 SK (ãéá äéáôñïöÞ êáé ðñï-

óùðéêÜ Ýîïäá) êáé èá êáëýðôåé:
� ôá Ýîïäá ìåôáêßíçóçò óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò
4. Óå ðåñßðôùóç åêôÜêôïõ áíÜãêçò, ç ÷þñá õðïäï÷Þò

èá êáëýðôåé ôá áðáéôïýìåíá Ýîïäá éáôñéêÞò ðåñßèáëøçò.
â. ÁíôáëëáãÞ åêèÝóåùí
1. Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá êáëýðôåé ôá ìåôáöïñéêÜ (ìå-

ôÜâáóç êáé åðéóôñïöÞ) ôùí åêèåìÜôùí óôçí ðñùôåýïõóá
ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò. Ï ôñüðïò êÜëõøçò ôùí ìåôáöïñé-
êþí ôùí åêèåìÜôùí, óôï åóùôåñéêü ôçò ÷þñáò õðïäï÷Þò,
óå ðåñßðôùóç ÝêèåóÞò ôïõò óå ðåñéóóüôåñåò ðüëåéò, èá
ñõèìßæåôáé ìå åéäéêÞ óõìöùíßá ìåôáîý ôùí áñìüäéùí öï-
ñÝùí ôùí äýï ÷ùñþí.

2. Ç ÷þñá õðïäï÷Þò èá êáëýðôåé ôá Ýîïäá äéïñãÜíù-
óçò ôçò Ýêèåóçò, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí ìéóèùìÜ-
ôùí ôùí áéèïõóþí / åêèåóéáêþí ÷þñùí, ôùí áóöáëß-
óôñùí, ôùí äáðáíþí ôå÷íéêÞò õðïóôÞñéîçò (óõóêåõáóßá,
Üíïéãìá êéâùôßùí, ôïðïèÝôçóç, öùôéóìüò, èÝñìáíóç êáé
åêôýðùóç áöéóþí, êáôáëüãùí, ðñïóêëÞóåùí êëð). Ç ÷þ-
ñá õðïäï÷Þò èá áíáëáìâÜíåé ôç äéáöÞìéóç ôçò Ýêèåóçò.

3. Ç ÷þñá áðïóôïëÞò èá êáëýðôåé ôá áóöÜëéóôñá ôùí
åêèåìÜôùí êáôÜ ôç ìåôáöïñÜ êáé êáè' üëç ôç äéÜñêåéá
ôçò Ýêèåóçò. Óå ðåñßðôùóç æçìßáò, ç ÷þñá õðïäï÷Þò èá
ðáñÝ÷åé äùñåÜí óôç ÷þñá áðïóôïëÞò üëá ôá óôïé÷åßá ôá
ó÷åôéêÜ ìå ôá áßôéá ôçò æçìßáò, þóôå íá äéåõêïëýíåé ôç ÷þ-
ñá áðïóôïëÞò íá ðñïâÜëåé áîßùóç êáôáâïëÞò áðïæçìßù-
óçò áðü ôçí áóöáëéóôéêÞ åôáéñåßá. Ç ÷þñá õðïäï÷Þò äåí
Ý÷åé ôï äéêáßùìá íá áíáëÜâåé ôçí áðïêáôÜóôáóç ôùí åê-
èåìÜôùí ðïõ õðÝóôçóáí æçìßá, ÷ùñßò ôç óõãêáôÜèåóç
ôçò ÷þñáò áðïóôïëÞò.

4. Ôá Óõìâáëëüìåíá ÌÝñç èá åãêñßíïõí åê ôùí ðñïôÝ-
ñùí ôïí áñéèìü ôùí ðñïóþðùí ðïõ èá óõíïäåýïõí ôá åê-
èÝìáôá, êáèþò êáé ôç äéÜñêåéá ðáñáìïíÞò ôïõò. Ôá Ýîïäá
ôá ó÷åôéêÜ ìå ôçí ðáñïõóßá åöüñïõ, êáèþò êáé ïðïéïõäÞ-
ðïôå Üëëïõ åðáããåëìáôßá, ðïõ êñßíïíôáé áðáñáßôçôïé ãéá
ôçí ôïðïèÝôçóç êáé ôçí åê íÝïõ óõóêåõáóßá ôùí åêèåìÜ-
ôùí ìåôÜ ôçí ïëïêëÞñùóç ôçò Ýêèåóçò, èá êáëýðôïíôáé
áðü ôç ÷þñá õðïäï÷Þò óýìöùíá ìå ôéò ïéêïíïìéêÝò äéá-
ôÜîåéò ðïõ ðñïâëÝðïíôáé óôï ðáñüí Ðñüãñáììá.
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